1066 – Die Eroberung Englands
Am 14. Oktober 1066 kommt es bei Hastings zu der bekannten Schlacht, in deren Verlauf Harold Godwinsson – seit wenigen Monaten englischer König – dem Normannenherzog Wilhelm unterliegt, der mit einem Reiterheer den Kanal überquert hatte, um seinen Anspruch auf die Krone des Inselreiches durchzusetzen.

Mit dem Tod Edwards des Bekenners 1066 stirbt die männliche Linie des englischen Königshauses aus. Harold (Earl von Wessex), Wilhelm (Edwards Vater war mit einer normannischen Herzogstochter verheiratet gewesen und hatte während seines Exils aufgrund der kurzzeitigen dänischen Herrschaft unter Knut in der Normandie Zuflucht gesucht) und der Norwegerkönig Harald Hadrada (der das Erbe Knuts des Großen von Dänemark beanspruchte) sehen sich als rechtmäßige Erben. Während Harold den Norwegerkönig besiegen kann, ist seine Auseinandersetzung mit Herzog Wilhelm doch anderer Natur, da er diesem vor Jahren einen Treueeid geschworen und dessen Anspruch auf die englische Krone anerkannt hatte. Beim Tod Edwards reißt er also zunächst unverzüglich die Macht vor Ort an sich (Text 1) und versucht dann, die Legalität seines Handelns vor Wilhelm zu begründen, der jedoch auf den früheren Treueeid pocht (Text 2). Da sich Harold über diesen hinwegsetzt, kommt es zur berühmten Schlacht bei Hastings (Text 3) und der Eroberung Englands durch die Normannen.

Diese Schlacht bewirkte nicht nur eine Veränderung in der Geschichte Englands, sondern auch in der des Festlandes. So wurde das Inselreich damals aus seiner traditionellen Bindung an den skandinavischen Norden (unter Knut d. Gr. bestand bis 1035 ein skandinavisches Großreich mit England) herausgelöst und in enge, zukunftsweisende Verbindung mit Westeuropa gebracht. Mindestens ebenso wichtig war aber die mit der normannischen Eroberung einsetzende Verbindung mit der europäischen lateinischen Kultur: Französisch wird die Sprache des Staatslebens und der Kultur, Latein die des Klerus und der Gerichte, und beide Sprachen wirken nachhaltig auf die Entwicklung des heutigen Englisch. 
Gerade an diesem, englischen Beispiel wird die Bedeutung des Lateinischen als zwischen Antike und Gegenwart vermittelnden Mediums europäischer Kulturtradition überaus deutlich (nach Martin Hammerschmidt, Mittellateinische Darstellung der normannischen Eroberung Englands im Lateinunterricht, AU XXV, 1/82).
Ordericus Vitalis 2,116ff:

Harold reißt die Macht an sich

Anno ab incarnatione Domini MLXVI, indictione1 IV, mense aprili fere XV diebus2 a parte Circii3 apparuit stella, quae cometes4 dicitur, qua5, ut perspicaces astrologi, qui secreta physicae subtiliter rimati sunt, asseverant, mutatio regni designatur. Eduardus6 enim rex Anglorum, Edelredi7 regis ex Emma - Ricardi senioris8 Normannorum ducis9 filia - filius, paulo ante obierat, et Heraldus10, Goduini comitis11 filius, regnum Anglorum usurpaverat iamque tribus mensibus ad multorum detrimentum periurio et crudelitate aliisque nequitiis pollutus12 tenuerat. Iniusta nempe invasio nimiam inter quasdam gentes dissensionem commovit multisque matribus filiorum et coniugibus maritorum necem13 et luctum peperit. Eduardus nimirum propinquo suo Willelmo14 duci Normannorum primo per Rodbertum Cantuariorum15 summum pontificem, postea per eundem Heraldum integram16 Anglici regni mandaverat concessionem16, ipsumque concedentibus Anglis fecerat totius17 iuris sui haeredem17. Denique ipse Heraldus apud Rotomagum18 Willelmo duci coram optimatibus Normanniae sacramentum fecerat19 et homo20 eius factus omnia, quae ab illo requisita fuerant, super sanctissimas reliquias21 iuraverat. 
(Harold sacramentum fecit hic Willelmo duci; aus dem Teppich von Bayeux)

Tunc etiam dux eundem Heraldum in expeditione secum contra Conanum22 comitem Britonum22 duxerat armisque fulgentibus et equis aliisque insigniis cum commilitonibus suis spectabiliter ornaverat. Erat enim idem Anglus23 magnitudine et elegantia viribusque corporis animique audacia et linguae facundia multisque facetiis et probitatibus admirabilis. Sed quid ei tanta dona sine fide24, quae bonorum omnium fundamentum est, contulerunt25? In patriam nempe suam ut regressus est, pro cupiditate regni domino suo fidem mentitus est26. Nam regem Eduardum, qui morbo ingravescente iam morti proximus erat, circumvenit eique transfretationis27 suae et profectionis in Normanniam ac legationis seriem retulit. Deinde fraudulentis assertionibus28 adiecit, quod29 Willelmus Normanniae sibi filiam suam in coniugium dederit et totius Anglici regni ius utpote genero suo concesserit. Quod audiens aegrotus princeps miratus est, tamen credidit et concessit, quod vafer tirannus30 commentatus est. Post aliquot temporis piae memoriae31 rex Eduardus XXIV anno regni sui nonas ianuarii Lundoniae32 defunctus est et in novo monasterio, quod ipse in occidentali33 parte urbis condiderat et tunc praecedenti34 septimana35 dedicari fecerat36, prope altare37, quod beatus Petrus apostolus tempore Melliti38 episcopi cum39 ostensione signorum consecraverat, sepultus est. Tunc Heraldus ipso tumulationis40 die, dum plebs in exequiis dilecti regis adhuc maderet fletibus, a solo Stigando archiepiscopo41, quam Romanus papa suspenderat a divinis officiis pro quibusdam criminibus, sine communi consensu aliorum praesulum42 et comitum43 procerumque consecratus44, furtim praeripuit diadematis45 et purpurae45 decus. 
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(aus dem Teppich von Bayeux: Hic dederunt Haroldo corona regis – Hic residet Harold, rex Anglorum)
Audientes46 autem Angli temerariam invasionem, quam Heraldus fecerat, irati sunt, et potentiorum nonnulli fortiter obsistere parati a subiectione eius omnino abstinuerunt. Alii vero nescientes qualiter47 tyrannidem eius, quae iam super eos nimis excreverat48, evaderent, et econtra considerantes49, quod50 nec illum deicere nec alium regem ipso regnante ad utilitatem regni substituere valerent51, colla eius52 iugo submiserunt viresque facinori, quod inchoaverat, auxerunt. Mox ipse regnum, quod nequiter invaserat, horrendis sceleribus maculavit.

1. indictione IV   im 4. Jahr der Steuerauferlegung; die Indiktion bezeichnete einen Steuerzyklus von 15 Jahren und wurde im MA zur Datierung verwendet.

2. fere XV diebus   zu apparuit, gibt also die Zeitdauer an

3. a parte Circii   im Nordwesten (circius,-i m Nordwestwind)

4. cometes,-ae m   Komet; der Halleysche Komet, der am 24.4. erschien

5. ordne: ..., qua mutatio regni designatur, ut perspicaces astrologi asseverant, qui secreta physicae (physica,-ae f   Naturkunde)subtiliter rimati sunt.

6. Eduardus   Edward der Bekenner; ordne: Eduardus, rex Anglorum, filius Edelredi regis ex Emma (filia Ricardi senioris, ducis Normanniae) paulo ante obierat

7. Edelredus   König Ethelred

8. Ricardus senior   Richard der Ältere, Herzog der Normandie

9. dux,-cis   Herzog

10. Heraldus   Harold II. Godwinsson, der spätere Gegner von Wilhelm dem Eroberer

11. comes,-itis m   Graf               Godvinus   Graf Godwin

12. pollutus 3   beschmutzt, sündhaft     auf Harold bezogen; dazu gehören die Ablative

13. necem   übersetze: ...luctum peperit et matribus necem filiorem et coniugibus (necem) maritorum (peperit)

14. Willelmus   Wilhelm der Eroberer, Herzog der Normandie

15. Rodbertus Cantuariorus   Robert Champart, Bischof von London und später Erzbischof von Canterbury, von Godwin entmachtet und durch Stigand ersetzt

16. integra concessio   uneingeschränkte Herrschaft

17. totius iuris sui haeres   Universalerbe

18. Rotomagum   die Stadt Rouen
19. sacramentum facere   einen Eid schwören; in den verschiedenen Quellen ist von einem Eid die Rede, nur hier bei Ordericus findet man allerdings als Ort dafür Rouen. Wilhelm von Poitiers spricht von Bonneville, u.zw. vor dem Feldzug gegen Conan von Bretagne; auf dem Teppich von Bayeux ist Bayeux der entsprechende Ort, und in der Vita Edwardi wird von der Freizügigkeit Harolds mit seinen Eiden gesprochen.

20. homo   Gefolgsmann

21. reliquiae,-arum f   die Reliquien (vermutlich die Reliquien von Bayeux, deren Schrein Harold berühren musste)

22. Conanus   Conan, Graf der Bretagne (Brit(t)ones   die Bretonen; die Britannier des heutigen Britain flüchteten nach der Invasion durch die Angeln und Sachsen in die heutige Bretagne und gaben dieser ihren Namen)

23. idem Anglus = Harold als Gefolgsmann von Wilhelm

24. fides,-ei f   Ehre, Ansehen

25. confero,-fers,-ferre   nützen

26. fidem mentiri   die Treue brechen

27. transfretatio,-onis f   Meerüberfahrt; alle Genetive zu seriem
28. assertio,-onis f   Erfindung, Täuschung

29. quod   dass; Objektsatz zu adiecit; möglicherweise gab es wirklich ein Heiratsprojekt zwischen Harold und einer der Töchter von Herzog William. Wilhelm von Poitiers und Eadmer sprechen davon, die Glaubwürdigkeit ist allerdings zweifelhaft.

30. tirannus = tyrannus
31. piae memoriae   Gen.qual. zu rex Eduardus
32. Lundoniae = Londinii
33. occidentali parte urbis   vergleiche die Bezeichnung WESTminster Abbey
34. praecedens,-tis mit Ablativendung –i wie Adjektiv

35. septimana,-ae f   Woche

36. dedicari fecerat = dedicari iussit
37. prope altare   auf sepultus est beziehen

38. episcopus Mellitus   diese wundersame Weihungslegende ist in mehreren Quellen zu finden

39. cum ostensione signorum   unter Wunderzeichen

40. tumulatio,-onis f  Begräbnis (cf. tumulus)

41. archiepiscopus   Erzbischof

42. praesul,-is   Bischof

43. comes,-itis   Graf

44. consecratus   ergänze est
45. Krone und Purpur als Zeichen der Königswürde

46. ordne: Angli autem temerariam invasionem, quam Heraldus fecerat, audientes (auf Angli) irati sunt, et nonnulli potentiorum (Subjekt) fortiter obsistere (zu parati) parati (auf nonnulli) a subiectione eius (Unterwerfung vor ihm) omnino abstinuerunt.

47. qualiter   indirekter Fragesatz zu nescientes
48. excresco 3,-crevi   emporwachsen

49. considerantes   weiteres PPA auf alii
50. quod   dass

51. valerent = possent
52. eius   sc. Heraldi, zu iugo
Wilhelm von Poitiers: Gesta Guillelmi ducis Normannorum:

Die Phase vor dem Krieg

Harold II. von England und Wilhelm I. von der Normandie versuchen in einem Briefwechsel, ihren rechtmäßigen Anspruch auf den Thron von England zu untermauern.

Ein Abgesandter Harolds bringt Wilhelm folgende Botschaft seines Königs:

1721 Haec tibi mandat rex Heraldus: Terram eius ingressus es, qua2 fiducia, qua temeritate, nescit. Meminit quidem, quod3 rex Edwardus4 te Anglici regni heredem fore pridem decreverit et quod ipse in Normannia de hac successione securitatem tibi firmaverit5. Novit6 autem iure suum esse regnum idem eiusdem regis domini sui dono in extremis illius sibi concessum.

174 Etenim ab eo tempore, quo beatus7 Augustinus in hanc venit regionem, communem8 gentis huius esse consuetudinem donationem, quam in ultimo fine suo quis fecerit, eam ratam haberi. Quaepropter9 de terra iuste10 cum tuis te regredi postulat. Alioquin amicitiam et cuncta pacta per ipsum in Normannia tibi firmata solvet penes te relinquens ea.

Wilhelm reagierte darauf so:

Auditis Heraldi mandatis dux11 monachum inquisivit12, num legatum suum ad Heraldum cum salute13 perducere vellet. Ille salutis eius ut propriae curam se habiturum15 spopondit14. Dux11 ilico verbis his monachum16 quendam instruxit17, quae citius18 Heraldo deferret: Non temere neque iniuste, sed consulto et aequitatis ductu19 in hanc terram transvectus sum; cuius me heredem, ut Heraldus ipse fatetur20, statuit rex Edwardus, dominus meus et consanguineus, ob maximos honores et plurima beneficia, quae illi atque fratri suo necnon21 hominibus22 eorum ego et maiores mei impendimus23, et quoniam omnium, qui genus suum attingerent24, me credebat excellentissimum, qui optime valerem25 vel ei, quamdiu viveret, subvenire vel, posteaquam decederet, regnum gubernare….

176 Postremo Heraldum ipsum in Normanniam transmisit26, ut, quod27 pater eius atque ceteri mihi iuravere absenti28, is ibi praesens iuraret praesenti28. Qui dum pergeret ad me, in periculum captionis29 incidit, unde mea eum prudentia ac fortitudine eripui. Se mihi per manus suas dedit, sua manu securitatem5 mihi de regno Anglico firmavit5.

Praesto30 ego sum ad agendum causam contra illum in iudicio, sive placet illi iuxta31 ius Normannorum, sive potius Anglorum. Si secundum aequitatis veritatem decreverint Normanni aut Angli, quod3 ille regnum hoc iure debeat possidere, cum pace possideat. Si vero mihi iustitiae debito31 reddendum esse33 consenserint, mihi dimittat34.

178 At si hanc condicionem repudiaverit, non duco iustum, ut35 homines21 mei vel sui concidant proeliando, quorum36 in lite nostra nulla culpa est.

Ecce paratus sum capite meo contra caput illius asserere37, quod38 mihi potius quam illi iure cedat39 regnum Anglicum.

1. Seitenzahlen nach der Ausgabe von R. Foreville, Paris 1952

2. qua-Sätze von nescit abhängig

3. quod-Satz statt AcI

4. Edwardus   König Edward von England

5. securitatem firmare   die Zusicherung geben

6. Ordne: novit autem idem regnum iure suum (statt Gen./Dat.poss.) esse sibi (sc. Heraldo) concessum (auf regnum bez.) dono eiusdem regis – domini sui – in extremis illius (Abl.temp.)

      concessum = datum
      in extremis illius   bei seinem Tode

7. beatus 3   heilig

8. Ordne: ...communem consuetudinem huius gentis esse (Hauptsatz der indirekten Rede mit folgendem AcI) eam donationem ratam haberi, quam (ali-)quis in ultimo fine suo fecerit.

9. quaepropter = propterea
10. iuste   Adverb zu postulat
11. dux,-cis m   Herzog (sc. Wilhelm)

12. inquiro 3 + Akk.   jem. fragen

13. cum salute   wohlbehalten, sicher

14. ordne: ille spopondit, se curam habiturum (esse) salutis eius ut (salutis) propriae.

15. curam habere + Gen.   sich kümmern um

16. monachus: Mönchen traute man anscheinend am ehesten Verlässlichkeit und Verschwiegenheit zu.

17. instruo 3   unterweisen, unser instruieren

18. citius   ohne komparativische Bedeutung (Elativ?)

19. ductu   (Subst. ductus,-us m) mit/unter...

20. Heraldus ipse fatetur: Harold und Wilhelm sprechen sich in der 3. Person an, sei es aufgrund der gebotenen Höflichkeit, sei es wegen der Übermittlung der Botschaft durch einen Dritten.

21. necnon   und sehr wohl auch

22. homo,-inis m   Gefolgsmann

23. impendo 3   zuteilwerden lassen

24. attingo 3 + Akk.   gehören zu

25. optime valere + Infinitiv   am besten in der Lage sein...

26. als Subjekt ist noch König Edward zu verstehen

27. quod-Satz ist Objektsatz zu iuraret
28. absenti und praesenti zu mihi 

29. captio,-onis f   Gefangennahme

30. praesto esse ad   bereit sein zu

31. iuxta + Akk. = secundum + Akk.

32. debito + Gen.   aufgrund

33. reddendum esse   ergänze regnum
34. dimitto 3   überlassen (sc. regnum)

35. ut-Satz ist Inhalt des non iustum
36. ordne: ..., quorum culpa nulla est in lite nostra.

37. assero 3   eintreten für

38. quod = ut
39. cedo 3   zustehen

Wilhelm von Poitiers: Guillelmi ducis Normannorum gesta

Die Schlacht (14.10.1066)

Hac autem commodissima ordinatione progreditur1, vexillo praevio2, quod apostolicus3 transmiserat. Pedites in fronte locavit, sagittis4 armatos et balistis4, item pedites in ordine secundo firmiores et loricatos, ultimo5 turmas equitum, quorum6 ipse fuit in medio cum firmissimo robore, unde in omnem partem consuleret7 manu et voce.Scribens8 Heraldi agmen illud veterum aliquis in eius transitu flumina epotata, silvas in planum reductas fuisse memoraret. Maximae enim ex omnibus undique9 regionibus copiae Anglorum convenerant. Studium pars Heraldo, cuncti patriae praestabant10, quam11 contra extraneos, tametsi non iuste, defensare volebant. Copiosa quoque auxilia miserat eis cognata12 terra Danorum. Non tamen audentes13 cum Guillelmo ex aequo14 confligere15, plus eum quam regem Noricorum16 extimentes, locum editiorem praeoccupavere17, montem18 silvae per quam advenere vicinum. Protinus equorum ope relicta, cuncti pedites constitere densius conglobati. Dux19 cum suis neque loci territus asperitate ardua clivi sensim ascendit. Terribilis clangor lituorum pugnae signa20 cecinit utrinque. Normannorum alacris audacia pugnae principium dedit. . Taliter cum21 oratores in iudicio litem agunt de rapina, prior ferit22 dictione qui crimen intendit23. Pedites itaque Normanni propius accedentes provocant Anglos, missilibus in eos vulnera24 dirigunt atque necem. Illi contra fortiter quo25 quisque valet ingenio resistunt. Iactant cuspides ac diversorum generum tela, saevissimas quasque26 secures et lignis imposita saxa. Iis29 veluti mole28 letifera statim nostros obrui putares27. Subveniunt equites et qui posteriores fuere fiunt primi. Pudet eminus pugnare, gladiis rem gerere audent. Altissimus clamor hinc Normannicus, illinc barbaricus30 armorum sonitu et gemitu morientium superatur. Sic aliquandiu summa vi certatur ab utrisque. Angli nimium31 adiuvantur superioris loci opportunitate, quem sine procursu32 tenent et maxime conferti, ingenti quoque numerositate sua atque validissima corpulentia33, praeterea pugnae instrumentis, quae34 facile per scuta vel alia tegmina viam inveniunt. Fortissime itaque sustinent vel propellunt ausos35 in se districtum35 ensibus impetum facere. Vulnerant et36 eos qui eminus in se iacula coniciunt. Ecce igitur hac saevitia perterriti avertuntur pedites pariter atque equites Britanni37 et quotquot auxiliares erant in sinistro cornu; cedit fere cuncta ducis acies, quod38 cum pace dictum sit38 Normannorum invictissimae nationis. Romanae maiestatis39 exercitus copias regum continens40 vincere solitus41 terra marique fugit aliquando. cum42 ducem suum sciret aut crederet occisum. Credidere Normanni ducem ac dominum suum cecidisse. Non43 ergo nimis pudenda fuga cessere, minime vero dolenda44, cum plurimum iuverit45. 

Princeps46 namque prospiciens47 multam partem adversae48 stationis prosiluisse et insequi terga suorum fugientibus49 occurrit et obstitit, verberans aut minans hasta. Nudato insuper capite detractaque galea exclamans. 'Me,' inquit, 'circumspicite. Vivo et vincam, opitulante Deo. Quae vobis dementia fugam suadet? Quae via patebit ad effugiendum? Quos50 ut pecora mactare potestis. depellunt vos et occidunt. Victoriam deseritis ac perpetuum honorem; in exitium curritis ac perpetuum opprobrium. Abeundo, mortem nullus vestrum evadet.' His dictis receperunt animos. Primus ipse procurrit. fulminans ense, stravit adversam gentem quae sibi51 - regi suo - rebellans commeruit mortem. Exardentes Normanni et circumvenientes aliquot millia52 insecuta52 se, momento53 deleverunt ea54, ut ne quidem unus superesset. Ita confirmati, vehementius immanitatem55 exercitus invaserunt, qui maximum detrimentum passus56 non videbatur minor. Angli confidenter totis viribus oppugnabant, id57 maxime laborantes57, ne quem aditum irrumpere volentibus58 aperirent. Ob nimiam densitatem eorum labi vix potuerunt interempti59. Patuerunt tamen in eos viae incisae per diversas partes fortissimorum militum ferro. lnstiterunt60 eis Cenomanici61, Francigenae, Britanni, Aquitani, sed cum62 praecipua virtute Normanni. 

Animadvertentes Normanni sociaque turba63 non absque64 nimio sui incommodo hostem tantum simul resistentem superari posse terga dederunt, fugam ex industria simulantes. Meminerunt quam65 optatae rei paulo ante fuga dederit occasionem. Barbaris66 cum spe victoriae ingens laetitia exorta est. Sese cohortantes exultante clamore nostros maledictis increpabant et minabantur cunctos illico ruituros esse. Ausa sunt ut superius67 aliquot millia68 quasi volante cursu quos69 fugere putabant urgere. Normanni repente regiratis70 equis interceptos et inclusos undique mactaverunt, nullum relinquentes. Bis eo dolo simili eventu usi71, reliquos maiori cum72 alacritate aggressi sunt. 

1. Subjekt ist Herzog Wilhelm von der Normandie

2. vexillo praevio   wie ein Abl.abs. ohne Partizip

3. apostolicus,-i m   Papst Alexander II., der Herzog Wilhelm als Zeichen der offiziellen Unterstützung durch Rom eine Fahne gesandt hatte, weil er sich von Wilhelm eine Reform der englischen Kirche erhoffte.

4. sagittis et balistis   instrumentale Ablative zu armatos
5. ultimo   zuletzt, dahinter; als Prädikat gilt immer noch locavit
6. ordne: in quorum medio ipse (sc. Wilhelm) fuit...

7. consuleret   finaler Konjunktiv

8. Ordne: aliquis veterum scribens (=aliqui vetus scriptor) memoraret (+ AcI; Potentialis der Vergangenheit) in transitu (Marsch) eius flumina epotata (epoto 1 bewältigen, überqueren) fuisse, silvas in planum reductas fuisse (Wälder bis zu einer offenen Fläche abholzen; das Heer musste sich seinen Weg durch das dichtbewaldete England erst bahnen).

9. undique   Pleonasmus zu ex omnibus regionibus
10. praestabant   Prädikat zu pars und cuncti; studium + Dativ (sowohl Heraldo als auch patriae)

11. quam   auf patria 

12. cognata terra Danorum   Harold stammte aus dem Geschlecht Godwin, das zu einem Teil dänisch war.

13. audentes   Kausal zu übersetzen, Subjekt sind die Engländer (Angli) unter Harold

14. ex aequo   in der Ebene, im Flachen

15. confligo 3 = bellare
16. regem Noricorum   den König der Norweger (=Harold Hardrada, den die Engländer gerade besiegt hatten)

17. praeoccupavere = praeoccupaverunt; im Folgenden immer wieder Kurzformen.

18. ordne: montem vicinum silvae, per quam advenerunt; ganzer Ausdruck ist Apposition zu locum  editiorem
19. dux = damit ist immer Wilhelm gemeint; ordne: dux, neque (= ne...quidem) asperitate loci territus, cum suis ardua (Subst.) clivi sensim ascendit.

20. signa pugnae   prädikativ zu clangor lituorum
21. taliter cum (+ Ink.) so, wie wenn

22. dictione ferire   das Wort ergreifen

23. crimen intendere   die Anklage führen; der qui-Satz ist Subjektssatz zu prior ferit
24. vulnera atque necem dirigere in aliquem = aliquem vulnerare atque necare
25. quo ingenio   auf welche Art

26. saevissimas quasque secures   (quisque nach Superlativ) die am meisten schrecklichen Streitäxte (eine dänische Waffe, mit beiden Händen geschwungen)

27. putares (+ AcI)   Potentialis der Vergangenheit)

28. moles letifera   todbringende Kriegsmaschine

29. iis   auf saxa, secures, tela, cuspides zu beziehen

30. barbaricus   clamor gehört noch dazu; Prädikat superatur auf beide Satzteile (hinc...illinc) bez.

31. nimium   sehr, außerordentlich

32. sine procursu   die Engländer sind erfolgreich, solange sie ihren strategisch besseren Standort nicht verlassen.

33. corpulentia,-ae f = corpus,-oris n

34. ordne: ..., quae (sc. instrumenta) facile viam per scuta vel alia tegmina (sc. Normannorum) inveniunt.

35. ausos = eos, qui ausi sunt impetum districtum ensibus (= strictis ensibus) in se (sc. Anglos) facere

36. et = etiam
37. Britanni   die Bretonen auf der Seite Wilhelms; das Normannenheer rückte in 3 Abteilungen vor: links die Bretonen, rechts Franken und Flamen, in der Mitte die Normannen.

38. quod cum pace dictum sit Normannorum invictissimae nationis   quod greift den vorherigen Satz auf; cum pace + Gen.   mit Erlaubnis; dictum sit   Potentialis

39. Romanae maiestatis = Romani populi
40. contineo 2   einschließen, in Schranken halten

41. solitus   weiteres, asyndetisches Partizip zu exercitus; ordne: terra marique vincere solitus

42. ordne und ergänze: cum sciret aut crederet ducem suum occisum (esse)

43. non nimis pudenda   nicht sehr schimpflich

44. dolenda   schadenbringend, auf fuga bezogen

45. iuverit   Subjekt ist fuga; ob beabsichtigt oder nicht, dieses Zurückweichen der Normannen brachte jedenfalls den Umschwung zu ihren Gunsten.

46. princeps = Wilhelm; 

47. prospiciens = videns + AcI

48. adversae stationis   sc. Anglorum

49. fugientibus   substantiviert und Objekt zu occurrit et obstitit
50. quos ut… = Ii, quos ut…, vos depellunt et occidunt
51. sibi   Dativobjekt zu rebellans
52. aliquot millia (= milia) insecuta se   aliquot milia (Objekt zu circumvenientes), quae se (sc. Normannos) insecuta erant,…

53. momento = statim

54. ea   greift aliquot milia auf

55. immanitatem exercitus = robur exercitus, moles exercitus
56. passus   konzessiv ; trotz anscheinend gewaltiger Verluste waren die Truppen Harolds immer noch zahlenmäßig deutlich überlegen.

57. id laborare   darauf achten

58. volentibus   Dativobjekt(subst. + Inf. irrumpere) zu aperirent
59. interempti   die Getöteten; eorum (sc. Anglorum) gehört dazu

60. insisto 3 + Dat.   jem. zusetzen

61. Cenomanici   Soldaten aus Le Mans; Francigenae   aus der Ile de France; Britanni   aus der Bretagne; Aquitani   aus Aquitanien (SW Frankreichs)

62. cum   Präp. zu praecipua virtute
63. sociaque turba   2. Subjekt nach Normanni
64. non absque + Abl.   nicht ohne; dieser AcI (bis posse) hängt von animadvertentes ab.

65. quam   zu occasionem
66. barbaris   die Truppen Harolds

67. ut superius = ut superius dixi
68. aliquot millia   sc. militum Anglicorum

69. quos   zu urgere und Subjektsakk. zu putabant (relative Verschränkung)

70. regiro 1   im Kreis drehen, wenden

71. usi   Subjekt sind die Normannen

72. cum   Präp. zu alacritate maiori (Abl. –i)

Ein Teil der englischen Truppen verlässt also die Verteidigungsposition, um die scheinbar fliehenden Normannen zu verfolgen, und wird niedergemacht. Damit ist der schützende Schildwall aufgebrochen, und Wilhelm lässt, um die Lücken zu vergrößern, die Bogenschützen steil in die Luft schießen, sodass die Engländer von oben getroffen werden. Dabei wird – nach dem Teppich von Bayeux (siehe unten; Harold ist der stehende Ritter links vom rechten Pferd; das Wort HAROLD umschreibt seinen Kopf) – auch Harold tödlich verwundet (er versucht mit der rechten Hand den Pfeil aus dem Auge zu ziehen).. Diese Angabe ist allerdings zweifelhaft (ebenso, ob der vom rechten Reiter Niedergeschlagene ebenfalls Harold darstellt), da der Pfeil auf dem Teppich bei einer späteren Restaurierung hinzugefügt wurde, hat aber in viele Berichte Eingang gefunden.
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Weitere Texte zum Themenkomplex „1066 – Schlacht von Hastings“

Ordericus Vitalis II p. 116 f.

(„geschönte“ Version)

Edwardus, rex Anglorum, obierat et Heraldus, Godvini comitis filius, regnum Anglorum usurpaverat iamque tribus mensibus ad multorum detrimenta periurio et crudelitate aliisque nequitiis pollutus tenuerat. 

Iniusta nempe invasio nimiam inter quasdam gentes dissentionem commovit multisque matribus filiorum et coniugibus maritorum necem et luctum peperit. Edwardus nimirum propinquo suo Willermo duci Normannorum per eundem Heraldum integram Anglici regni mandaverat concessionem ipsumque concedentibus Anglis fecerat totius iuris sui heredem. Dehique ipse Heraldus Willermo duci coram optimatibus Normanniae sacramentum fecerat: homo eius factus est et omnia, quae ab illo requisita fuerant, super sanctissimas reliquias iuraverat. 

... und hier der Text aus der wissenschaftlichen Ausgabe (Marjorie Chibnall)

Anno ab incarnatione Domini MLXVI, indictione IV, mense Aprili fere XV diebus a parte Circii apparuit stella, quae cometes dicitur, qua, ut perspicaces astrologi, qui secreta physicae subtiliter rimati sunt, asseverant, mutatio regni designatur. Eduardus enim, rex Anglorum, Edelredi regis ex Emma, Ricardi senioris Normannorum ducis filia, filius paulo ante obierat, et Heraldus, Godvini comitis filius, regnum Anglorum usurpaverat iamque tribus mensibus ad multorum detrimentum periurio et crudelitate aliisque nequitiis pollutus tenuerat. Iniusta nempe invasio nimiam inter quasdam gentes dissensionem commovit multisque matribus filiorum et coniugibus maritorum necem et luctum peperit. Eduardus nimirum propinquo suo Willelmo, duci Normannorum, primo per Rodbertum, Cantuariorum summum pontificem, postea per eundem Heraldum integram Anglici regni mandaverat concessionem ipsumque concedentibus Anglis fecerat totius iuris sui heredem. Denique ipse Heraldus apud Rotomagum Willelmo duci coram optimatibus Normanniae sacramentum fecerat et homo eius factus omnia, quae ab illo requisita fuerant, super sanctissimas reliquias iuraverat.

William of Poitiers, Gesta Guillelmi Ducis

Hac autem commodissima ordinatione progreditur, vexillo praevio quod apostolicus transmiserat. Pedites in fronte locavit, sagittis armatos et balistis, item pedites in ordine secundo firmiores et loricatos, ultimo turmas equitum, quorum ipse fuit in medio cum firmissimo robore, unde in omnem partem consuleret manu et voce.

...

Sic aliquando summa vi certatur ab utrisque. Angli nimium adiuvantur superiore loci opportunitate, quem sine procursu tenent et maxime conferti, ingenti quoque numerositate sua atque validissima corpulentia, praeterea pugnae instrumentis, quae facile per scuta vel alia tegmina viam inveniunt. Fortissime itaque sustinent vel propellunt ausos in se districtum ensibus in se impetum facere.Vulnerant et eos, qui eminus in se iacula coniciunt. Ecce igitur hac saevitia perterriti avertuntur pedites pariter atque equites Britanni et quotquot auxiliares erant in sinistro cornu; cedit fere cuncta ducis acies, quod cum pace dictum sit Normannorum invictissimae nationis. Romanae maiestatis exercitus copias regum continens vincere solitus terra marique fugit aliquando, cum ducem suum sciret aut crederet occisum. Credidere Normanni ducem ac dominum suum cecidisse. Non ergo nimis pudenda fuga cessere, minime vero dolenda, cum plurimum iuverit.

Princeps namque prospiciens multam partem adversae stationis prosiluisse et insequi terga suorum fugientibus occurritet obstitit, verberans aut minans hasta. Nudato insuper capite detractaque galea exclamans: «Me», inquit, «circumspicite. Vivo et vincam opitulante Deo. Quae vobis dementia fugam suadet? Quae vita patebit ad effugiendum? Quos ut pecora mactare potestis, depellunt vos et occidunt. Victoriam deseritis et perpetuum honorem; in exitium curritis ac perpetuum opprobrium. Abeundo mortem nullus vestrum evadet.” His dictis receperunt animos. Primus ipse procurrit fulminans ense, stravit adversam gentem, quae sibi – regi suo – rebellans commeruit mortem.

Baudri von Bourgueil, carmen 134

V 429-488

	
	Occisumque ducem vulgabat opinio vulgi:

	430
	     hoc rumore magis marcida turba fugit.

	
	hinc titubare suos princeps presentit et inquit

	
	     et subito galeam submovit a capite:

	
	“State, precor, nostri memores vestrique meique:

	
	     vivo quidem, vivo, nil timeatis, ego.

	435
	gens mea, quid fugitis? Presto est victoria nobis:

	
	     utendum nobis omnibus est gladio.

	
	en vires vestras viresque probetis avitas:

	
	     iam fugient hostes: aggrediamur eos.

	
	quos fugeretis?», ait, «procul est a litore classis:

	440
	     nos ipsam nobis spem simul abstulimus.

	
	menia que nobis? utendum est vindice dextra:

	
	     in manibus vestris vivere sive mori est.»

	
	cornipedem properus calcvaribus urget aenis

	
	     atque hostes subito fulminat ense fero.

	445
	non Hector tantus Grecos nec tantus Achilles

	
	     stravit Troinaos, fortis uterque tamen.

	
	ceterea turba ducem sequitur; furit ira pudorque:

	
	     iam cessisse pudet iamque manu geritur.

	
	hic ferit ense fero, ferit hic horrente machera;

	450
	     fit via spiritibus vulnere multimodo.

	
	Mars utrisque favet partique arridet utrique:

	
	     quelibet in cedem pars animata ruit.

	
	mors cita subsequitur: isti moriuntur et illi;

	
	     mors aderat gladiis preproperata suis.

	455
	lassari potuit, nisi fallor, turba sororum:

	
	     stamine non rupto plurimus occubuit.

	
	multus abit moriens iniussus ad infera regna

	
	     fataque mille suis accelerant manibus.

	
	indemnis neutri cedet victoria parti:

	460
	     arida cesorum gleba cruore fluit.

	
	tandem, ne celi presagia vana fuissent,

	
	     Normannis deitas propiciata favet.

	
	perforat Hairaldum casu letalis arundo:

	
	     is belli finis, is quoque causa fuit;

	465
	is caput impurum regali conxerat auro

	
	     sceptraque periura leserat ipse manu.

	
	Anglica turba pavet: auget Deus ipse pavorem

	
	     inque fugam legio tota repente labat.

	
	nec posthac potuit populus tantus revocari:

	470
	     impetuosa fugit precipitata manus.

	
	suffocat multos, dum ceditur, impetus ipse:

	
	     multi tunc armis interiere suis.

	
	omnibus arma nocent: qui possunt, arma reponunt;

	
	     qui modo pugnabat miles, inermis abit.

	475
	mox laxis frenis fugientum terga fatigat

	
	     Normannus: multos proterit ales equus.

	
	Normannos animat presentis causa triumphi,

	
	     Anglos rex cesus ac timor exanimat;

	
	Normannos acuit, ne bellum cras iteretur, 

	480
	     Anglos sollicitat mors sibi contigua.

	
	acrior insurgit Normannus tigride feta,

	
	     passim procumbit mitior Anglus ove.

	
	utque lupus, quem saeva fames ad ovile coegit,

	
	     parcere non novit innocuis gregibus,

	485
	at non desistit, pecus usque peremerit omne,

	
	     sic Normannorum non tepet asperitas.

	
	sed miserante Deo bellum clademque diremit

	
	     nox, Anglis spacium presidiumque fuge.
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